Załącznik nr 1
SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA:

I.	Wykonanie tłumaczenia zmian do Regulaminu międzynarodowego przewozu kolejami towarów niebezpiecznych obowiązującego od 1 stycznia 2021 r. (dalej: RID 2021) oraz opracowanie jednolitego tekstu przepisów RID 2023, jakie będą obowiązywały od 1 stycznia 2023 r. (dalej: RID 2023).
Wykonanie tłumaczenia oraz przygotowanie tekstu jednolitego będzie obejmowało w szczególności:
1. wykonanie tłumaczenia zmian do RID 2021 z języka angielskiego na język polski;
1. weryfikację techniczną i merytoryczną przetłumaczonych zmian do RID 2021; 
1. wprowadzenie w/w zmian do tekstu RID 2021 i opracowanie tekstu RID 2023; 
1. weryfikację i ujednolicenie tekstu RID 2023 w zakresie merytorycznym i redakcyjnym, w tym w szczególności stosowanych pojęć i zwrotów;
1. właściwe sformatowanie tekstu RID 2023;
1. przekazanie tekstu RID 2023 w wersji Word i Excel (edytowalnej) oraz PDF (z możliwością wyszukiwania), zawierającej rysunki, tabele i inne elementy graficzne analogicznie do wersji oryginalnej;
1. współpracę do momentu dokonania publikacji w Dzienniku Ustaw polegającą na wprowadzaniu niezbędnych korekt, w tym w razie problemów z czytelnością dokumentu lub potrzeby usunięcia innych usterek. Wyjaśnienie: na etapie publikacji zdarza się, że ujawniają się „usterki” w dokumentach, np. brak nawiasu, brak kreski we wzorze, itp. W takim przypadku konieczne jest wprowadzenie poprawki do odpowiedniego pliku edytowalnego i zapisanie w formacie PDF, tak aby dotychczasowe formatowanie nie uległo zmianie;
Dokonując tłumaczenia, a następnie weryfikacji technicznej i merytorycznej wykonanego tłumaczenia zmian do RID 2021 r., należy zadbać o spójność terminologii w całym tekście RID 2023 oraz uwzględnić wskazówki dotyczące tłumaczenia opracowane przez Zespół ekspercki ds. definicji. W dokumencie musi być zachowany układ przepisów jak w wersji oryginalnej. Dopuszczalne jest zwężenie odstępów pomiędzy wierszami uzasadnione korzyścią zmieszczenia całego tekstu danego przepisu na tej samej stronie dokumentu. Rysunki powinny być zgodne merytorycznie z wersją oryginalną i w miarę możliwości mające te same wymiary. Wykonawca otrzyma pliki edytowalne Word i Excel tekstu RID 2021 w języku polskim oraz teksty zmian w języku angielskim. Fakultatywnie Wykonawca może korzystać z tekstów w języku niemieckim i francuskim, jeżeli zdaniem Wykonawcy będzie to z korzyścią dla treści przepisów i będzie zgodne z pojęciami technicznymi w języku polskim. W miarę możliwości należy ujednolicić przetłumaczony tekst zmian z tekstem zastosowanym w przepisach ADR 2023 r.
Podsumowując, produktem finalnym powinien być językowo i terminologicznie spójny, odpowiednio sformatowany polski tekst RID 2023, zawierający:
- tekst Załącznika C do COTIF,
- stronę tytułową i spis treści,
- części 1-7,
- część nieoficjalną,
- tabele A i B.
Wykonawca dostarczy Zamawiającemu przedmiot zamówienia w postaci plików edytowalnych Word i Excel oraz plików PDF (z możliwością wyszukiwania) nagranych na płycie lub innym powszechnie stosowanym nośniku danych (np. na pendrive’ie).
II.	Termin realizacji
Usługę w zakresie określonym w punktach 1) - 6) w pozycji I. „Wykonanie tłumaczenia zmian do Regulaminu międzynarodowego przewozu kolejami towarów niebezpiecznych obowiązującego od 1 stycznia 2021 r. (dalej: RID 2021) oraz opracowanie jednolitego tekstu przepisów RID 2023, jakie będą obowiązywały od 1 stycznia 2023 r. (dalej: RID 2023)” należy wykonać w terminie czterech tygodni od dnia zawarcia umowy. 

WYKAZ DOKUMENTÓW ŹRÓDŁOWYCH
1. RID 2021 PL: https://dziennikustaw.gov.pl/DU/rok/2021/pozycja/992

1. RID 2021 EN: http://otif.org/fileadmin/new/3-Reference-Text/3B-RID/RID_2021_e_09_June_2022.pdf

1. Lista poprawek do RID 2021 EN: http://otif.org/fileadmin/new/3-Reference-Text/3B-RID/NOT-RID-21014-e_corrections_to_RID_2021.pdf

1. RID 2023 EN zmiany: http://otif.org/en/?page_id=7306


